
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

irxa
achri
after

Nk
kn
so

Mulwbalu
ulabshlum
and-to-Absalom

Nb
bn
son-of

dud
dud
David

huxa
achuth
sister

epi
iphe
lovely

emwu
ushme
and-name-of-her

rmh
thmr
Tamar

. And i t came to pass after
this, that Absalom the son of
David had a fair sister,
whose name [was] Tamar;
and Amnon the son of
David loved her.

1

ebeaiu
uiaebe
and-he-is-loving-her

Nunma
amnun
Amnon

Nb
bn
son-of

dud
dud
David

2 ryiu
uitzr
and-he-is-distressing

Nunmal
lamnun
to-Amnon

hulxhel
lethchluth
to-make-ill-himself

rubob
bobur
for-sake-of

rmh
thmr
Tamar

uhxa
achthu
sister-of-him

ik
ki
that

eluhb
bthule
virgin

aie
eia
she

And Amnon was so vexed,
that he fell sick for his sister
Tamar; for she [was] a
virgin; and Amnon thought
i t hard for him to do any
thing to her.

2

alpiu
uiphla
and-he-is-being-marvelous

iniob
boini
in-eyes-of

Nunma
amnun
Amnon

huwol
loshuth
to-do

el
le
to-her

emuam
maume
anything

3 Nunmalu
ulamnun
and-to-Amnon

or
ro
associate

umwu
ushmu
and-name-of-him

bdnui
iundb
Jonadab

Nb
bn
son-of

eomw
shmoe
Shimeah

ixa
achi
brother-of

dud
dud
David

bdnuiu
uiundb
and-Jonadab

wia
aish
man

But Amnon had a friend,
whose name [was] Jonadab,
the son of Shimeah David's
brother: and Jonadab [was]
a very subtil man.

3

Mkx
chkm
wise

dam
mad
very

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

oudm
mduo
for-what-reason

eha
athe
you

ekk
kke
as-thus

ld
dl
poorly

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

rqbb
bbqr
in-morning

rqbb
bbqr
in-morning

And he said unto him,
Why [art] thou, [being] the
king's son, lean from day to
day? wilt thou not tell me?
And Amnon said unto him, I
love Tamar, my brother
Absalom's sister.

4

aule
elua
not ?

digh
thgid
you-are-telling

il
l i
to-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Nunma
amnun
Amnon

ha
ath
»

rmh
thmr
Tamar

huxa
achuth
sister-of

Mlwba
abshlm
Absalom

ixa
achi
brother-of-me

ina
ani
I

bea
aeb
loving

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

bdnuei
ieundb
Jonadab

bkw
shkb
lie-down !

lo
ol
on

Kbkwm
mshkbk
bed-of-you

lxheu
uethchl
and-act-ill !

abu
uba
and-he-comes

Kiba
abik
father-of-you

And Jonadab said unto
him, Lay thee down on thy
bed, and make thyself sick:
and when thy father cometh
to see thee, say unto him, I
pray thee, let my sister
Tamar come, and give me
meat, and dress the meat in
my sight, that I may see [it],
and eat [it] at her hand.

5

Khuarl
lrauthk
to-see-you

hrmau
uamrth
and-you-say

uila
aliu
to-him

abh
thba
she-shall-come

an
na
please !

rmh
thmr
Tamar

ihuxa
achuthi
sister-of-me

inrbhu
uthbrni
and-she-shall-give-repast-me

Mxl
lchm
bread

ehwou
uoshthe
and-she-makes

iniol
loini
to-eyes-of-me

ha
ath
»

eirbe
ebrie
the-repast

Noml
lmon
so-that

rwa
ashr
which

eara
arae
I-shall-see

ihlkau
uaklthi
and-I-eat

edim
mide
from-hand-of-her

6 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

Nunma
amnun
Amnon

lxhiu
uithchl
and-he-is-acting-ill

abiu
uiba
and-he-is-coming

Klme
emlk
the-king

uharl
lrathu
to-see-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

So Amnon lay down, and
made himself sick: and
when the king was come to
see him, Amnon said unto
the king, I pray thee, let
Tamar my sister come, and
make me a couple of cakes
in my sight, that I may eat
at her hand.

6

Nunma
amnun
Amnon

la
al
to

Klme
emlk
the-king

aubh
thbua
she-shall-come

an
na
please !

rmh
thmr
Tamar

ihxa
achthi
sister-of-me

bblhu
uthlbb
and-she-shall-make-heart-shaped-cake

iniol
loini
to-eyes-of-me

ihw
shthi
two-of

hubbl
lbbuth
heart-shaped-cakes

erbau
uabre
and-I-shall-have-repast

edim
mide
from-hand-of-her

7 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

la
al
to

rmh
thmr
Tamar

ehibe
ebithe
toward-the-house

rmal
lamr
to-say

ikl
lki
go !

an
na
please !

hib
bith
house-of

Nunma
amnun
Amnon

Then David sent home to
Tamar, saying, Go now to
thy brother Amnon's house,
and dress him meat.

7

Kixa
achik
brother-of-you

iwou
uoshi
and-make !

ul
lu
for-him

eirbe
ebrie
the-repast

8 Klhu
uthlk
and-she-is-going

rmh
thmr
Tamar

hib
bith
house-of

Nunma
amnun
Amnon

eixa
achie
brother-of-her

aueu
ueua
and-he

bkw
shkb
lying-down

xqhu
uthqch
and-she-is-taking

ha
ath
»

So Tamar went to her
brother Amnon's house; and
he was laid down. And she
took flour, and kneaded [it],

8
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and made cakes in his sight,
and did bake the cakes.

qybe
ebtzq
the-dough

wulhu
uthlush
and-she-is-kneading

bblhu
uthlbb
and-she-is-shaping-into-hearts

uiniol
loiniu
to-eyes-of-him

lwbhu
uthbshl
and-she-is-cooking

ha
ath
»

hubble
elbbuth
the-heart-shaped-cakes

9 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

ha
ath
»

hrwme
emshrth
the-griddle

qyhu
uthtzq
and-she-is-pouring

uinpl
lphniu
before-him

Namiu
uiman
and-he-is-refusing

lukal
lakul
to-eat

And she took a pan, and
poured [them] out before
him; but he refused to eat.
And Amnon said, Have out
all men from me. And they
went out every man from
him.

9

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nunma
amnun
Amnon

uaiyue
eutziau
cause-to-go-forth !

lk
kl
every-of

wia
aish
man

ilom
moli
from-on-me

uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

lk
kl
every-of

wia
aish
man

uilom
moliu
from-on-him

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nunma
amnun
Amnon

la
al
to

rmh
thmr
Tamar

iaibe
ebiai
bring !

eirbe
ebrie
the-repast

rdxe
echdr
the-chamber

erbau
uabre
and-I-shall-have-repast

And Amnon said unto
Tamar, Bring the meat into
the chamber, that I may eat
of thine hand. And Tamar
took the cakes which she
had made, and brought
[them] into the chamber to
Amnon her brother.

10

Kdim
midk
from-hand-of-you

xqhu
uthqch
and-she-is-taking

rmh
thmr
Tamar

ha
ath
»

hubble
elbbuth
the-heart-shaped-cakes

rwa
ashr
which

ehwo
oshthe
she-made

abhu
uthba
and-she-is-bringing

Nunmal
lamnun
to-Amnon

eixa
achie
brother-of-her

erdxe
echdre
toward-the-chamber

11 wghu
uthgsh
and-she-is-bringing-close

uila
aliu
to-him

lkal
lakl
to-eat

qzxiu
uichzq
and-he-is-holding-fast

eb
be
in-her

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

el
le
to-her

iaub
buai
come !

And when she had
brought [them] unto him to
eat, he took hold of her, and
said unto her, Come lie with
me, my sister.

11

ibkw
shkbi
lie-down !

imo
omi
with-me

ihuxa
achuthi
sister-of-me

12 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

la
al
must-not-be

ixa
achi
brother-of-me

la
al
must-not-be

innoh
thonni
you-are-humiliating-me

ik
ki
that

al
la
not

And she answered him,
Nay, my brother, do not
force me; for no such thing
ought to be done in Israel:
do not thou this folly.

12

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

Nk
kn
so

larwib
bishral
in-Israel

la
al
must-not-be

ewoh
thoshe
you-are-doing

ha
ath
»

elbne
enble
the-decadence

haze
ezath
the-this

13 inau
uani
and-I

ena
ane
toward-where ?

Kilua
aulik
I-shall-go

ha
ath
with

ihprx
chrphthi
reproach-of-me

ehau
uathe
and-you

eieh
theie
you-shall-become

dxak
kachd
as-one-of

And I, whither shall I
cause my shame to go? and
as for thee, thou shalt be as
one of the fools in Israel.
Now therefore, I pray thee,
speak unto the king; for he
will not withhold me from
thee.

13

Milbne
enblim
the-decadent-ones

larwib
bishral
in-Israel

ehou
uothe
and-now

rbd
dbr
speak !

an
na
please !

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ik
ki
that

al
la
not

inonmi
imnoni
he-shall-withhold-me

Kmm
mmk
from-you

14 alu
ula
and-not

eba
abe
he-willed

omwl
lshmo
to-listen

eluqb
bqule
in-voice-of-her

qzxiu
uichzq
and-he-is-unyielding

enmm
mmne
from-her

enoiu
uione
and-he-is-humiliating-her

Howbeit he would not
hearken unto her voice: but,
being stronger than she,
forced her, and lay with her.

14

bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

eha
athe
with-her

15 eanwiu
uishnae
and-he-is-hating-her

Nunma
amnun
Amnon

eanw
shnae
hatred

eludg
gdule
great

dam
mad
very

ik
ki
that

eludg
gdule
great

eanwe
eshnae
the-hatred

rwa
ashr
which

eanw
shnae
he-hated-her

ebeam
maebe
from-love

Then Amnon hated her
exceedingly; so that the
hatred wherewith he hated
her [was] greater than the

15
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love wherewith he had
loved her. And Amnon said
unto her, Arise, be gone.

rwa
ashr
which

ebea
aebe
he-loved-her

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

el
le
to-her

Nunma
amnun
Amnon

imuq
qumi
arise !

ikl
lki
go !

16 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

la
al
must-not-be

hdua
audth
case-of

eore
eroe
the-evil

eludge
egdule
the-great

haze
ezath
the-this

hrxam
machrth
from-other

rwa
ashr
which

hiwo
oshith
you-did

And she said unto him,
[There is] no cause: this evil
in sending me away [is]
greater than the other that
thou didst unto me. But he
would not hearken unto her.

16

imo
omi
with-me

inxlwl
lshlchni
to-send-away-me

alu
ula
and-not

eba
abe
he-willed

omwl
lshmo
to-listen

el
le
to-her

17 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ha
ath
»

uron
noru
lad-of-him

uhrwm
mshrthu
one-ministering-to-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uxlw
shlchu
send-away !

an
na
please !

ha
ath
»

Then he called his
servant that ministered unto
him, and said, Put now this
[woman] out from me, and
bolt the door after her.

17

haz
zath
this-woman

ilom
moli
from-on-me

eyuxe
echutze
toward-the-outside

lonu
unol
and-latch !

hlde
edlth
the-door

eirxa
achrie
after-her

18 eilou
uolie
and-on-her

hnhk
kthnth
tunic-of

Misp
phsim
distinctive

ik
ki
that

Nk
kn
so

Nwblh
thlbshn
they-are-putting-on

hunb
bnuth
daughters-of

Klme
emlk
the-king

hluhbe
ebthulth
the-virgins

Miliom
moilim
robes

And [she had] a garment
of divers colours upon her:
for with such robes were the
king's daughters [that were]
virgins apparelled. Then his
servant brought her out, and
bolted the door after her.

18

ayiu
uitza
and-he-is-putting-forth

ehua
authe
her

uhrwm
mshrthu
one-ministering-to-him

Yuxe
echutz
the-outside

lonu
unol
and-he-latched

hlde
edlth
the-door

eirxa
achrie
after-her

19 xqhu
uthqch
and-she-is-taking

rmh
thmr
Tamar

rpa
aphr
ash

lo
ol
on

ewar
rashe
head-of-him

hnhku
ukthnth
and-tunic-of

Mispe
ephsim
the-distinctive

rwa
ashr
which

eilo
olie
on-her

eorq
qroe
she-tore

And Tamar put ashes on
her head, and rent her
garment of divers colours
that [was] on her, and laid
her hand on her head, and
went on crying.

19

Mwhu
uthshm
and-she-is-placing

edi
ide
hand-of-her

lo
ol
on

ewar
rashe
head-of-her

Klhu
uthlk
and-she-is-going

Kule
eluk
to-go

eqozu
uzoqe
and-she-is-crying-out

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eila
alie
to-her

Mulwba
abshlum
Absalom

eixa
achie
brother-of-her

Nunimae
eaminun
Amnon ?

Kixa
achik
brother-of-you

eie
eie
he-was

Kmo
omk
with-you

ehou
uothe
and-now

And Absalom her brother
said unto her, Hath Amnon
thy brother been with thee?
but hold now thy peace, my
sister: he [is] thy brother;
regard not this thing. So
Tamar remained desolate
in her brother Absalom's
house.

20

ihuxa
achuthi
sister-of-me

iwirxe
echrishi
be-silent !

Kixa
achik
brother-of-you

aue
eua
he

la
al
must-not-be

ihiwh
thshithi
you-are-setting

ha
ath
»

Kbl
lbk
heart-of-you

rbdl
ldbr
to-matter

eze
eze
the-this

bwhu
uthshb
and-she-is-dwelling

rmh
thmr
Tamar

emmwu
ushmme
and-being-desolate

hib
bith
house-of

Mulwba
abshlum
Absalom

eixa
achie
brother-of-her

21 Klmeu
uemlk
and-the-king

dud
dud
David

omw
shmo
he-heard

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

ul
lu
to-him

dam
mad
very

. But when king David
heard of all these things, he
was very wroth.

21

22 alu
ula
and-not

rbd
dbr
he-spoke

Mulwba
abshlum
Absalom

Mo
om
with

Nunma
amnun
Amnon

orml
lmro
to-from-evil

dou
uod
and-unto

but
tub
good

ik
ki
that

anw
shna
he-hated

Mulwba
abshlum
Absalom

ha
ath
»

And Absalom spake unto
his brother Amnon neither
good nor bad: for Absalom
hated Amnon, because he
had forced his sister Tamar.

22

Nunma
amnun
Amnon

lo
ol
on

rbd
dbr
matter

rwa
ashr
which

eno
one
he-humiliated

ha
ath
»

rmh
thmr
Tamar

uhxa
achthu
sister-of-him

23 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mihnwl
lshnthim
to-two-years

Mimi
imim
days

uieiu
uieiu
and-they-were

Mizzg
gzzim
shearers

Mulwbal
labshlum
to-Absalom

lobb
bbol
in-Baal

ruyx
chtzur
Hazor

rwa
ashr
which

Mo
om
with

And it came to pass after
two full years, that Absalom
had sheepshearers in
Baalhazor, which [is] beside
Ephraim: and Absalom
invited all the king's sons.

23

Mirpa
aphrim
Ephraim

arqiu
uiqra
and-he-is-inviting

Mulwba
abshlum
Absalom

lkl
lkl
to-all-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

24 abiu
uiba
and-he-is-coming

Mulwba
abshlum
Absalom

la
al
to

Klme
emlk
the-king

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

an
na
please !

Mizzg
gzzim
shearers

Kdbol
lobdk
to-servant-of-you

And Absalom came to
the king, and said, Behold
now, thy servant hath
sheepshearers; let the king, I

24
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beseech thee, and his
servants go with thy servant.

Kli
i lk
he-shall-go

an
na
please !

Klme
emlk
the-king

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

Mo
om
with

Kdbo
obdk
servant-of-you

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

la
al
to

Mulwba
abshlum
Absalom

la
al
must-not-be

inb
bni
son-of-me

la
al
must-not-be

an
na
please !

Kln
nlk
we-are-going

And the king said to
Absalom, Nay, my son, let
us not all now go, lest we be
chargeable unto thee. And
he pressed him: howbeit he
would not go, but blessed
him.

25

unlk
klnu
all-of-us

alu
ula
and-not

dbkn
nkbd
we-shall-be-heavy

Kilo
olik
on-you

Yrpiu
uiphrtz
and-he-is-breaching

ub
bu
in-him

alu
ula
and-not

eba
abe
he-willed

hkll
llkth
to-go

uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mulwba
abshlum
Absalom

alu
ula
and-not

Kli
i lk
he-shall-go

an
na
please !

unha
athnu
with-us

Nunma
amnun
Amnon

ixa
achi
brother-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Then said Absalom, If
not, I pray thee, let my
brother Amnon go with us.
And the king said unto him,
Why should he go with
thee?

26

ul
lu
to-him

Klme
emlk
the-king

eml
lme
why ?

Kli
i lk
he-shall-go

Kmo
omk
with-you

27 Yrpiu
uiphrtz
and-he-is-breaching

ub
bu
in-him

Mulwba
abshlum
Absalom

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

uha
athu
with-him

ha
ath
»

Nunma
amnun
Amnon

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

But Absalom pressed
him, that he let Amnon and
all the king's sons go with
him.

27

Klme
emlk
the-king

28 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Mulwba
abshlum
Absalom

ha
ath
»

uiron
noriu
lads-of-him

rmal
lamr
to-say

uar
rau
see !

an
na
please !

butk
ktub
as-to-be-good

bl
lb
heart-of

Nunma
amnun
Amnon

Now Absalom had
commanded his servants,
saying, Mark ye now when
Amnon's heart is merry with
wine, and when I say unto
you, Smite Amnon; then kill
him, fear not: have not I
commanded you? be
courageous, and be valiant.

28

Niib
biin
in-wine

ihrmau
uamrthi
and-I-say

Mkila
alikm
to-you

uke
eku
smite !

ha
ath
»

Nunma
amnun
Amnon

Mhmeu
uemthm
and-you-put-to-death

uha
athu
him

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

aule
elua
not ?

ik
ki
that

ikna
anki
I

ihiuy
tzuithi
I-instructed

Mkha
athkm
you

uqzx
chzqu
be-steadfast !

uieu
ueiu
and-be !

inbl
lbni
to-sons-of

lix
chil
valor

29 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

iron
nori
lads-of

Mulwba
abshlum
Absalom

Nunmal
lamnun
to-Amnon

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

Mulwba
abshlum
Absalom

umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

And the servants of
Absalom did unto Amnon as
Absalom had commanded.
Then all the king's sons
arose, and every man gat
him up upon his mule, and
fled.

29

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

ubkriu
uirkbu
and-they-are-riding

wia
aish
man

lo
ol
on

udrp
phrdu
mule-of-him

usniu
uinsu
and-they-are-fleeing

30 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

eme
eme
they

Krdb
bdrk
in-way

eomweu
ueshmoe
and-the-report

eab
bae
she-came

la
al
to

dud
dud
David

rmal
lamr
to-say

eke
eke
he-smote

Mulwba
abshlum
Absalom

ha
ath
»

. And i t came to pass,
while they were in the way,
that tidings came to David,
saying, Absalom hath slain
all the king's sons, and there
is not one of them left.

30

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

alu
ula
and-not

rhun
nuthr
he-is-left

Mem
mem
from-them

dxa
achd
one

31 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Klme
emlk
the-king

orqiu
uiqro
and-he-is-tearing

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

eyra
artze
toward-earth

Then the king arose, and
tare his garments, and lay
on the earth; and all his
servants stood by with their
clothes rent.

31

lku
ukl
and-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

Mibyn
ntzbim
ones-being-stationed

iorq
qroi
ones-being-torn-of

Midgb
bgdim
clothes

32 Noiu
uion
and-he-is-responding

bdnui
iundb
Jonadab

Nb
bn
son-of

eomw
shmoe
Shimeah

ixa
achi
brother-of

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
must-not-be

And Jonadab, the son of
Shimeah David's brother,
answered and said, Let not
my lord suppose [that] they

32
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have slain all the young
men the king's sons; for
Amnon only is dead: for by
the appointment of
Absalom this hath been
determined from the day
that he forced his sister
Tamar.

rmai
iamr
he-is-saying

inda
adni
lord-of-me

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirone
enorim
the-lads

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

uhime
emithu
they-put-to-death

ik
ki
that

Nunma
amnun
Amnon

udbl
lbdu
alone-him

hm
mth
he-is-dead

ik
ki
that

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

Mulwba
abshlum
Absalom

ehie
eithe
she-was

emuw
shume
being-determined

Muim
mium
from-day

uhno
onthu
to-humiliate-him

ha
ath
»

rmh
thmr
Tamar

uhxa
achthu
sister-of-him

33 ehou
uothe
and-now

la
al
must-not-be

Mwi
ishm
he-is-placing

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

la
al
to

ubl
lbu
heart-of-him

rbd
dbr
word

rmal
lamr
to-say

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

Now therefore let not my
lord the king take the thing
to his heart, to think that all
the king's sons are dead: for
Amnon only is dead.

33

Klme
emlk
the-king

uhm
mthu
they-are-dead

ik
ki
but

Ma
am
rather

Nunma
amnun
Amnon

udbl
lbdu
alone-him

hm
mth
he-is-dead

34 xrbiu
uibrch
and-he-is-running-away

Mulwba
abshlum
Absalom

awiu
uisha
and-he-is-lifting

rone
enor
the-lad

epye
etzphe
the-one-watching

ha
ath
»

unio
oinu
eye-of-him

But Absalom fled. And
the young man that kept the
watch lifted up his eyes, and
looked, and, behold, there
came much people by the
way of the hill side behind
him.

34

ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

Mo
om
people

br
rb
many

Mikle
elkim
ones-going

Krdm
mdrk
from-way

uirxa
achriu
behind-him

dym
mtzd
from-side-of

ree
eer
the-mountain

35 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bdnui
iundb
Jonadab

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ene
ene
behold !

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

uab
bau
they-come

rbdk
kdbr
as-word-of

Kdbo
obdk
servant-of-you

And Jonadab said unto
the king, Behold, the king's
sons come: as thy servant
said, so i t is.

35

Nk
kn
so

eie
eie
he-became

36 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uhlkk
kklthu
as-to-finish-him

rbdl
ldbr
to-speak

eneu
uene
and-behold !

inb
bni
sons-of

Klme
emlk
the-king

uab
bau
they-came

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

And it came to pass, as
soon as he had made an
end of speaking, that,
behold, the king's sons
came, and lifted up their
voice and wept: and the
king also and all his servants
wept very sore.

36

Mluq
qulm
voice-of-them

ukbiu
uibku
and-they-are-lamenting

Mgu
ugm
and-moreover

Klme
emlk
the-king

lku
ukl
and-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

ukb
bku
they-lamented

ikb
bki
lamentation

ludg
gdul
great

dam
mad
very

37 Mulwbau
uabshlum
and-Absalom

xrb
brch
he-ran-away

Kliu
uilk
and-he-is-going

la
al
to

imlh
thlmi
Talmai

Nb
bn
son-of

ruximo
omichur
Ammihud

Klm
mlk
king-of

ruwg
gshur
Geshur

But Absalom fled, and
went to Talmai, the son of
Ammihud, king of Geshur.
And [David] mourned for his
son every day.

37

lbahiu
uithabl
and-he-is-mourning

lo
ol
over

unb
bnu
son-of-him

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

38 Mulwbau
uabshlum
and-Absalom

xrb
brch
he-ran-away

Kliu
uilk
and-he-is-going

ruwg
gshur
Geshur

ieiu
uiei
and-he-was

Mw
shm
there

wlw
shlsh
three

Minw
shnim
years

So Absalom fled, and
went to Geshur, and was
there three years.

38

39 lkhu
uthkl
and-she-is-finishing

dud
dud
David

Klme
emlk
the-king

hayl
ltzath
to-go-forth

la
al
to

Mulwba
abshlum
Absalom

ik
ki
that

Mxn
nchm
he-was-consoled

lo
ol
over

Nunma
amnun
Amnon

ik
ki
that

And [the soul of] king
David longed to go forth
unto Absalom: for he was
comforted concerning
Amnon, seeing he was
dead.

39

hm
mth
he-died
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